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AHAJII3 POJII CYYACHHUX TEXHOJIOT'TI Y ®OPMYBAHHI
TA PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI
INEPEKJIAJIAYIB

AHoramnist. B emoxy uudposizamii ta iHbopmaTuzamii mpodeciitHa
pOJIb TIEpEeKJIaIadiB MmepexuBae cyTreBi Tpanchopmariii. CydacHi TEXHOJIOT1
HE JIAIIE CIPONIYIOTh Ta ONTUMI3YIOTh poO0Yi MPOIIECH, aje i BiIKPUBAIOTH
HOBI TOPHU30HTU I PO3BUTKY mpodeciiHuX HaBUYOK. BpaxoByrouu
HIBUAKICTb TEXHOJOTIYHOTO PO3BUTKY, aHajl3 CYYaCHUX IHCTPYMEHTIB 1
METO/IIB, 110 BIUIMBAIOTh HA KOMYHIKAaTUBHY KOMIIETEHTHICTh MEpPeKIagaviB,
CTa€ KJIIOUYOBHM JJIi PO3yMIHHS MaiOyTHhoro 1ii€i mpodecii. [udponi
miaTGopMU Ta COLIabHI MEpEXl HaNalTh NepekiiagayaM HaJa3BUYaliHI
MOSKJIMBOCTI JIJIsl PO3LIUPEHHS MPOPECIHHUX MEpexk, JO3BOJISIIOUM iM JIETKO
B3a€EMOJIIATA 3 KJIIEHTAMH Ta KOJIETAaMU 3 YChOTO CBITY. BOHHM MOXYTb
HiATPUMYBATH Ta PO3BUBATU CBOi HABUYKH B pEaIbHOMY 4Yaci, pearyruu Ha
3MIHHI BUMOTM PHHKY ¥ CyCHIIbCTBA. AKIIEHT Ha BHUKOPUCTAHHI
IHHOBAIlIMHUX TEXHIYHUX PIIIEHb B TMepeKiafaibKiii cdepl BIIKpUBAE
JUCKYCII0 TPO HEOOXIJHICTh MOCTIHHOTO HaBYaHHSA Ta ajamnrarlii, o0
BIJIMOBIIaTH TTOTpebaM CydacHOTO TJI00aTi30BaHOTO CBITY.

CrarTio NpPUCBSYEHO BHUBYEHHIO BIUIMBY HOBITHIX TEXHOJIOTIYHUX
3ac00iB Ha TMpoOIeC BIAOCKOHAIICHHS KOMYHIKATUBHHUX 3MIOHOCTEH Y
npodeciitHiii chepi mepeknmagadiB. 3 OrNIAIy Ha HEBIWHHUA PO3BHTOK
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M(POBUX HOBOBBENICHb, AKTYATbHUM € PO3YMIHHS TOTO, SIK Il 3MIHHU
nepeopMaToBYIOTh K HaBUaJIbHI MPOrpaMu, TakK 1 MPaKTHUYHY isUIbHICTh
daxiBuiB 13 mepekiaay. MeToro IOCHIIKeHHS € 1aeHTH(IKaIisl OCHOBHHUX
TEXHOJIOT1YHUX IHCTPYMEHTIB, L0 BIUIMBAIOTh HAa KOMYHIKATUBHI BMIHHS
(haxiBIliB, Ta OIlIHKA €(EKTUBHOCTI 1X BUKOPUCTAHHS. PO3IISHYTO MIMPOKUI
CHEKTp  TEXHOJOTIYHUX  HOBUHOK, TIOYMHAIOYM 3  IHCTPYMEHTIB
KOMIT IOTEPHOTO TMEepeKagy A0 MPOrpaMHOTO 3a0e3MeyeHHs] MAIIUHHOIO
MepeKyaaay, a TaKOoXX BHUKOPHUCTAHHS COLIATBHUX MEPEX SK €PEKTUBHUX
KaHaJiB ISt TPO(ECitHOTO CIUTKYBAaHHS Ta PO3LMIUPEHHS MEPEkKi KOHTAKTIB.
OCHOBHI pe3yNbTaTH BKa3yIOTh HA TO3WTUBHHUMA BIUIMB TEXHOJOTIH Ha
PO3BUTOK KOMYHIKAaTMBHUX HABUYOK, aJieé TAKOX MIJKPECITIOI0Th MOTpeOy B
OamaHci MiX TEXHOJIOTIYHOIO TPAMOTHICTIO W TPagUIliiHUMU METOJIaMU
HaBUYaHHSA. BWCHOBKM MOCTI/DKCHHS TMPOMOHYIOTh PEKOMEHAAIl 100
IHTerpanii HOBITHIX TEXHOJIOTIYHMX PpIIIEHb y KYpCH MIATOTOBKH
MepeKsIaaadiB, 3 aKIEHTOM Ha BIOCKOHAJIEHHS KOMYHIKATHBHUX HABUYOK Ta
BUKOPUCTAaHHI TEXHOJOTIM SIK JOMOBHEHHS, a HE 3aMiHU TPaIULIMHUM
[EeIAroriYHuM METOIaM.

KuarouoBi caoBa: mudpoizailisa, KOMyHIKATUBHA KOMIICTCHTHICTb,
THCTPYMEHTH KOMIT FOTEPHOTO Nepekyiany, miarGopMu MalIMHHOTO TIEpeKiany,
coIfiajabHI MEepexi, mpodeciiiHe CIIKyBaHHS, aarnTailis 10 riobanmizartii.
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EXPLORING THE ROLE OF MODERN TECHNOLOGIES IN
THE FORMATION AND DEVELOPMENT OF TRANSLATORS'
COMMUNICATIVE COMPETENCE

Abstract. In the era of digitalisation and informatisation, the
professional role of translators is undergoing significant transformations.
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Modern technologies not only simplify and optimise work processes but also
open new horizons for the development of professional skills. Considering
the pace of technological development, analysing contemporary tools and
methods that influence translators’ communicative competence becomes
critical to understanding the future of this profession. Digital platforms and
social networks provide translators with extraordinary opportunities to
expand their professional networks, allowing them to interact with clients
and colleagues worldwide easily. They can maintain and develop their skills
in real time, responding to the market's and society's changing demands.
Emphasising the use of innovative technical solutions in translation opens a
discussion about the need for continuous learning and adaptation to meet the
needs of the modern globalised world.

This article is dedicated to studying the impact of cutting-edge
technological tools on enhancing communicative abilities in the professional
sphere of translators. In light of the relentless development of digital
innovations, it is crucial to understand how these changes are reshaping
educational programmes and translation professionals' practical activity. The
research aims to identify the main technological tools that affect
professionals’ communicative skills and assess their use's effectiveness. A
broad spectrum of technological innovations has been considered, ranging
from computer-assisted translation tools to machine translation software, and
social networks have been used as effective channels for professional
communication and network expansion. The main findings indicate a positive
impact of technologies on developing communicative skills but also highlight
the need to balance technological literacy and traditional learning methods.
The study's conclusions offer recommendations for integrating the latest
technological solutions into translators' training courses, emphasising
Improving communicative skills and using technology as a complement,
rather than a replacement, for traditional pedagogical methods.

Keywords: digitalisation, communicative competence, computer
translation tools, machine translation platforms, social networks, professional
communication, adaptation to globalisation.
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IMocTtanoBka npodJjemMu. PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI
€ OJHUM 13 HAWBAXJIMBIIIMX AacHeKTiB MpodeciiHOi  MiATOTOBKU
nepekaaaadiB. Y KOHTEKCTI riofamizaiii Ta MOCHUJIEHHS MIKKYJIbTYPHOTO
CHIKyBaHHS, 37aTHICTh €(PEKTUBHO TIepeaaBaTH iHPOPMAII0 MK Pi3HUMU
MOBaMHU ¥ KyJabTypamu HaOyBae HOBUX BuMipiB. [IIBumkuii po3BUTOK
U(POBUX TEXHOJOTIH pPaTUKAIBHO 3MiHIOE JaHImapT ycix mpodeciH, i
nepeKiiajialibka JIsUIbHICTh HE € BHUHSITKOM. TEXHOJIOTIYHUN TMporpec




HalRi Td

DCBITH

1SN 1786-6165 (ONLINE) N24(22)2024

BIJIMBA€E Ha BCl €TAINM MEPEKIIaJallbKOro MPOLECY, Bl MOLIYKY 3aMOBJIEHb J0
BUKOHAHHS MEPEKIIaly Ta B3a€EMO/IT 3 KJIIEHTAMHU.

ITpoGuema, sika CTOITh NEpes CydyaCHUMHU NEpeKIaadaMHy, IOJsArae He
JIMIIEe Y BMIHHI KOPUCTYBATUCS CHEL[lali30BaHUMHU MPOrpaMaMu Ta 1HTEPHET-
pecypcamu, ane W y 3JaTHOCTI aJanTyBaTH KOMYHIKATHBHI CTpaTerii a0
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g’_:.rg MIBUAKO3MIHHOTO IudpoBoro ceperoBuina. [ligBUIIIEHHS KOMYHIKATUBHOI

"g"‘ﬁ KOMIIETEHTHOCTI B CY4YaCHOMY TEXHOJIOTIYHOMY KOHTEKCTI mepeadadae
£ BMIHHS TIepeKjajadiB  €(EeKTHBHO B3aEMOJIATA 3  KOMIT IOTEPHUMU
| ==

mporpaMamMu, MallUHHUM TE€pPEKJIaJoM, OHJIAWH-CEpPBICAMU Ta PO3YMITH
HOBITHI TEHJEHINT y cepi nnPpoBOi KOMyHIKAIIIi.

Buknuky, sgki ToB’si3aHI 3 IHTErpalli€l0 CyYaCHUX TEXHOJOTIH Yy
MepeKIafanbKy MPaKTUKy, BHMararoTh HOBOTO TIAXOAy 10 OCBITH Ta
CaMOpO3BUTKY mepeknanaviB. OCBiTHI iHCTUTYIIT Ta ipodeciitHi opranizarii
MalOTh BpaxoOBYBaTH Il 3MiHHM, pedOpMyIOUYHM HaBYajbHI OpOrpaMu Ta
METOJIMKH, 100 3a0€3MeYNTH BHUITYCKHUKIB HEOOXITHUMH HaBUYKAMHU IS
yCHIIIHOI Kap’epu B HOBIM LudpoBiii epi. BusHaueHHs NUISIXIB ONTUMAIbHOI
1HTerpauii TeXHOJIOT1 B npodeciiiHy AlSIbHICTh NEPEeKIafayiB Ta PO3BUTKY
iXHbOT KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI € CYTTE€BUM /I TOJAJIBIIOrO
mporpecy B raty3i Ta MiATPUMaHHS BUCOKMX CTaHAapTiB MOBHOI Meiarlii.

AHaJ3 oCTaHHIX JocaiTKeHb i myoJikamii. locnimkeHHs y cdepi
MITOTOBKY TEPEKIaavyiB aKIEHTy€e Ha PI3SHOMAHITTI HAYKOBHX Ipailb, SIKi
BuBYanM 11¢ mnuTaHHA. [. [lpurmdenko 3xaificHWia aHaM3 Cy4YacHHX
HaIpPSMKIB y NMEePEKIIa03HABCTB1, OHOBJICHHS BUJIIB MEPEKIAIallbKUX TTOCITYT
Ta anganraimii poOOYMX TPOIECIB TMEepeKiafadiB 10 Cy4acHHX 3MiH. 3
ypaxyBaHHsAM Tjio0ami3amii pPUHKIB 1 HOBAIlii B TEXHOJOTISAX, METOIUKH
nepeKsIaay HEYXUIbHO PO3BUBAIOTHCS, BIUTMBAIOYN HA CTAHIAPTH Ta BUMOTHU
10 nepekiananbkol aisnbHOCTI. [lepekiiagad MOBUHEH MaTH HE TUIBKU
ruOOKI 3HAHHS MOBHM W TeMaTHKH MaTepialy, ajeé W YyCBIJIOMIIIOBaTH
KyJbTYpHI, peNiriiHi 1 [AlajeKTHI OCOOJMBOCTI ayauToOpli, IJs SIKOi
cTBOproeThes nepeknan [3, C.223].

A. BoBT y cBOeMy aHai31 MiJKpecIuiIa KIOUYOBY poJib Mepekiaiaya B
Cy4aCHHUX MDKKYJIbTYpHUX B3aeMuHax. BoHa Bij3Hauumia, 1o mnepexiaaayi
HE JIUIIIE CIIPUSAIOTh OOMIHY 3HAHHSAMM Ta 17IeIMH MK PI3HUMHU KYJIbTypaMu,
ayie ¥ Cciay’kaTb MOCTOM JJisi TIOPO3YMIHHSI Ta MIATPUMKH KOHCTPYKTHUBHOI
B3a€EMOIIT. IXHS MisUTbHICTD BUXOIUTH 33 pPaMKH TIepeKJIaly TeKCTIB, OCKIIbKH
BOHU BIJIIFPAIOTh KUTTEBO BAXKIMUBY POJb y 3a0€3MEeUeHHI YCHIXy
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, sika Oa3yeThbCsi Ha TIMOOKOMY PpO3YMiHHI
KyJbTypHOI crierudiku criBOecimaukiB. [Ipars nmepeknagadiB cTae 0COOIUBO
3HAYYIIOK, KOJIM BOHM NPAIIOIOTh HaJ TEKCTaMH, II0 CTOCYIOThCS
KYJbTYPHOI'O PO3yMIHHS MUPHOI'O CIIBICHYBaHHS, BIJ iX 3aTHOCTI TOYHO Ta
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TaKTOBHO IepeaaTy iHGOopMallilo 3JICKUTh HE JIMIIE SIKICTh KOMYHIKaIlil, a i
MOXJIMBICTh YHUKHEHHS HEMOPO3yMiHb Ta KOHQIIKTIB. [lepexnagayu Bimirpae
HE3aMIHHY POJib Y (h)OpPMyBaHHI MO3UTUBHOIO J1aJIOTy Ta CIPUSIHHI B3a€MHIN
MoBa3l MDK HapoJaMH, I[EPETBOPIOIOYM KYJIbTYpHI PO30DLKHOCTI Ha
eqHanbHi eemenTu [1, C.29].
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M. OHHIIEHKO TMiJIKPEC/IIOE€ BaXKJIMBICTh BOJIOAIHHS IepeKiIagadamMu gg
IMOOKOIO COIIOKYJIBTYPHOI 0013HAHICTIO, siIka HeoOXigHa 1y mpodeciiiHoi ’g"ﬁ
. . o
TISUTBHOCTI, OCOOJNMBO KOJIM pPoOOTa BHUMAra€ BpaxyBaHHS KYyJIbTYPHUX =
| =N

BiIMiHHOCTeH. BaximBum acriektoMm mpodeciitHoro mepekiaay € 31aTHICTh
PO3YMITH Ta JHOTPUMYBATHUCS KyJIbTYPHO-CHENU(DIYHUX HOPM 1 3BHYAiB, IO
BHUCTYMNAIOTh SIK OCHOBa €(EeKTUBHOT MDKKYJIbTYypHOI KoMmyHikarii. Corrio-
KyJbTypHa OOI3HAHICTh HAIIAE MiSIBHICTh IEpeKIagada OCOOHMCTICHUM
3HAQUYEHHSIM 1 BIpOI B O0OpaHy MOJENb MNOBEAIHKH, MIAKPIILIIOYY i
BHYTPIIIHBOIO JIOTIKOIO Ta 3MICTOBHICTIO. Taka MiATOTOBKAa BUMArae BiJl
MaifOyTHIX (axiBIIB THYYKOCTI Yy MPUCTOCYBaHHI 10 KYJIbTYPHUX HOPM
KpaiHW, 10 BHMBYAETHCS, Ta IHTErpauii B iX MPAaKTUKY COLIAJIbHUX 1
KyJIbTYPHUX 3HaHb [2].

3a BucHoBkamu CumrotiHoi 1.0., Cunbo B.B., Ta Ilo3nancekoro P.B.,
cydyacHi nudpoBI Ta IHTEPAKTHBHI TEJAroriuyHi MPaKTHUKA TO3UTHBHO
BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK KOTHITMBHUX 3A10HOCTEH mepeknamadiB. BoHu
3a3HAYarOTh, MO TaKi METOJMKH IMIJATOTOBKM 3a0e3MedyroTh (opMyBaHHS
YVHIKQJIbHUX KOTHITMBHHUX BJIACTUBOCTEH Yy (axiBIiB: BiJl IMIBUIKOCTI
MUCJICHHSI 1 3[aTHOCTI TEPEeMHKATUCS MIDK MOBaMHU [0 TMEPEXOay MIiX
PI3HHUMH  KyJbTYpHUMH KOHTEKCTaMH. BuUCOKMU piBEeHb THYYKOCTI,
IHTYiTUBHE PO3YMIHHS, 3[aTHICTh JI0 TJIMOOKOi pediekcii Ta BUKOHAHHS
pPI3HOMAHITHMX MOBHHMX 3aBJaHb BIIITPalOTh BHUPIIAIBHY pPOJb Y
dbopMyBaHHI nepekaaanbkoi kommnereHTHOCTI [4, C. 218].

I'muboke poO3yMiHHSA  COIIOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY
BUKOPHCTOBYIOTHCS MOBH, € (hYHIAMEHTAIBHUM JIJII TOYHOTO i €(PEeKTUBHOTO
nepekiaany. Y CBITI, 1€ IHTEPAaKTUBHI Ta HU(POBI TEXHOJOT1l MOJAEPHI3YIOTh
ciocoOM  KOMYHiKailii, TmoTpeda Yy BJOCKOHAJICHHI MepeKagalbKkoi
KOMIIETEHTHOCT] Ta ajanTaiii 10 UX HOBUX IHCTPYMEHTIB CTa€ BaXKIUBOIO
CKJIaJI0OBOIO TIpodeciitHol miAroToBkH. Lle BUMarae Biji HAyKOBIIIB Ta OCBITSIH
HE JIMIIIE BIJICTE)KCHHS OCTAHHIX TEXHOJOTIYHHUX TPEHJIB, ajie ¥ TIIMOOKOTO
aHai3y TOTO, K Il 3MIHM BIUIMBAIOTh Ha MDKKYJIbTYpHE CITUIKYBaHHS Ta
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh TIEPEKIaIaqiB.

MeTto10 cTaTTi € OliHKa e()eKTUBHOCTI 3aCTOCYBaHHS 1HPOPMAIIHHUX
IHHOBAIlll y MIiABUIIEHHI pPIBHS KOMYHIKATUBHOI €KCIIEPTU3U Cepel
MepeKiiajiadiB, 30KpeMa iX 3AaTHOCTI JI0 ajanTainli B MDKKYJIbTYPHUX
IHTEPAKIISAX.
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Buknan ocnoBHoro marepiany. CyvyacHuil nanamadT TEXHOIOTH y
chepi mepekiaay HEBINUHHO  €BOJIOIIIOHYE, BOPOBAKYIOUYM  HOBI
IHCTPYMEHTH Ta METOAM, SIKI TpaHCHOpMyIoTh Ipodecito mepeknanaya. I3
3pocTaHHsAM rio0anizamii Ta noTpedor B OLIBII MBUAKUX 1 TOYHHUX
nepekyiagax, TEXHONIOr1, Takl Ik MalIMHHUM, koMl toTepuii nepexnan (CAT-
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?-:'r =- IHCTpYMEHTH) Ta TEXHOJOT1i 00poOku mpupoaHoi moBu (NLP), HaOyBaroTh
%‘ﬁ Bce OiMbpIIOrO 3Ha4YeHHs. BOHW momoMararoTh mepekiagadyaM eQeKTHUBHIIIE
(5= . .
= BUPINITYBaTH TOBCAKJACHHI 3aBAaHHS, 3a0€3MeUyloud MPU IBOMY BHCOKY
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AKICTh Ta e()eKTUBHICTh poOoTH. OJHaK, HA BIAMIHY BiJl MallWH, TIEpPeKiIa-
Jadi 37aTHI BpPaxoBYBaTH HIOAHCH Ta KYJbTYPHHH KOHTEKCT, IO POOUTH
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh HEOOX1THOIO CKIIaJ0BOIO IXHBOI Mpodecii.

KoMyHIKaTBHAa KOMIIETEHTHICTh OXOIUIKO€ 3HAaHHA Ta YMIHHSA, SKI
J03BOJISIIOTH TMepekiagady e(peKTUBHO CHUIKYBATHCS B PI3HUX KOHTEKCTax 1
KYJIbTYpax, 10 € OCOOJIMBO PEIEBAHTHUM Yy CyYaCHOMY HOJIIJIOTHOMY CBITI.
PO3BUTOK 11i€1 KOMIETEHTHOCTI CTa€ KPUTHUYHO BAXJIMBUM, OCKIJIBKH BOHA
BIUIMBA€E Ha 3JIaTHICTh MEpeKyiajiaya po3yMITH IHTEHIlI aBTOpa OpUTiHAITY,
NepeaTi CeHCU y LUIbOBIM MOBI Ta BCTAHOBUTH YCIIIIHE CHIJIKYBaHHS MIX
cTopoHamMu. TexXHOJIOTiT MOXYTh CHPHUSATA PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, HAJlaloud TMepeKiajjayaM JOCTYN JI0 BEJIMKOI KUIBKOCTI
iHpopMmalii Ta pecypciB, MOJIETHIYIOUYM MDKKYJIbTYpHE CHUIKYBaHHS ¢
JIO3BOJISIIOYM 1M TMPAKTUKYBaTH, YJIOCKOHATIOBATH MOBJICHHEBI HABHUYKH,
BUKOPHCTOBYIOUYH PI3HOMAHITHI TJIAT(QOPMHU.

CAT-iHCTpyMEHTH MPEACTABISIOTh CKIAIHI MPOTpaMHi PIIIeHHS, SIKi
HAJAI0Th TIEpeKiIajadaM MOKJIUBICTh €(EKTUBHINIE BUKOHYBAaTH CBOL
3aBJaHHA. BHUKOpPUCTaHHA TpPaHCIAMIMHUX Tam’saTed (OJMH 13 OCHOBHHX
acriekTiB CAT-1HCTpYyMEHTIB) A03BOJIsIE€ 30€piraT BiKe 3/I1MCHEH] MEpeKIaan
JUISL X TIOAAJIBIIIOTO0 BUKOpPUCTaHHS. [le 3HauHO eKOHOMUTH Yac 1 3a0e3neuye
KOHCHUCTEHTHICTb Yy JOBroTpuBainux mnpoekrax. [mocapii B CAT-
IHCTPYMEHTaxX JIONOMAaralTh YHIQIKyBaTH TEPMIHOJOTII0, OCOOJUBO Yy
CHEIali30BaHUX Taly3siX, TaKUX SK MEIUIMHA, I[PaBO YU 1HXKEHEpIs.
Oco6muBicTio CAT-IHCTpYMEHTIB € iX 3JaTHICTh JIO 1HTErparii 3 1HIIMMHU
pecypcaMu, BKIIIOUHO 3 OHJIAWH-CIIOBHUKAaMU M 0a3amMu JIaHUX, 10 JT03BOJISIE
nepekiagayaM MIBUIKO OTPUMYBATH JOCTYI 0 HEoOxiaHO1 iH(opMmarii Ta
ONTHMI3yBaTH CBiif poOOUMil TpoIec.

CAT-inctpymentu (nuB. Tabmuist 1) 3MiHIOIOTH TpaAMIIiiiHI METOIU
po0OOTH TepekiiagaviB, JO3BOJSIOYN iM afanTyBaTHCS 0 MIBUIAKOIUTHHHOTO
pUHKY, SKHA BHMAara€ IIBUIKOCTI Ta TOYHOCTI. BuWKOpucTaHHS 1IUX
IHCTPYMEHTIB TaKOX CIPHUSE€ HENMEPEPBHOMY HABYAHHIO Ta PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK, OCKUIbKU MEpEKIIagadl B3aEMOIIIOTH 3 MIMPOKUM
CHEKTPOM MOBHHMX BAapIAHTIB Ta KYJbTYPHUX KOHTEKCTIB.
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Tabauysa 1.
CAT-incTpyMeHTH IS 3ilicCHeHHS npodeciiiHOro nepexaaay
Ha3sga Omnuc
SDL Trados OIMH 3 HalnomyssipHimuX 1 HaimoBHIMMX CAT-1HCTpyMEHTIB,
Studio KU MICTUTh TOTYXHY TPAHCIALINHY [aM’Th, MIATPUMKY BEIUKOI
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KinbkocTi (opmariB  ¢aimiB, IHCTPYMEHTH IJs TEPMIHOJOTIYHOTO

MeHekMeHTy. Trados mimxoaute s (pinmaHcepiB Ta BEIMKHX o g

. . =
NEepPEKIAaJalbKUX arcHIi 3aBJsAKU CBOIM IIMPOKUM MOXJIMBOCTIM = 3
KacToMi3auli ¥ IHTerpanmii 3 IHIKAMH IPOTPaMaMH. =

MemoQ IIUPOKO IIHYETHCA 3a I1HTYITHBHO 3po3yMimuii iHTepdeiic Ta
THYYKICTh. BiH Hamae MOXJIMBOCTI JJIS poOOTH 3 TPAHCIAMIHHUMHU
nam’STsMH, TJIOCapisAMH, a TakoK Mae (QyHKIIT aBTOMAaTHYHOTO
3aIIOBHEHHS 1 HiIKA30K.

OmegaT 6e3komToBHUi 1 Bigkputuii CAT-iHCTpyMEHT, SKUH HiATpUMYE
TpaHCISALIMHI Tam’aTi Ta Tiocapii. BiH MeHII TOTYXHHHA, HIK
KOMEpIiiHI aHaioru, aje Moke OyTH XOpOoImUM BHOOPOM st
MepeKIaaviB, sKi IIyKalTh OE3KOIITOBHE pIMICHHS a00 TiIbKH
nounHaroTh mpaioBat 3 CAT-iHCTpyMeHTaMHU.

Wordfast NPOTIOHY€E INUPOKHH CIEKTP IHCTPYMEHTIB /sl TepeKiany,
BKJIIOUAIOYU TPAHCIALINHI MaM’sTi Ta 1THCTPYMEHTH AJsl yHpPaBIiHHS
TepMiHONOTi€I0. MOro MOXHA BHKOPHCTOBYBATH fK y (hpopMari
HACTUIBRHOI IPOTpaMH, TaK i B OHJIAMH-BEPCii.

Across e CAT-iHCTpyMeHT, SKH 30CepeIDKCHUI Ha 3abe3meueHHi
KOHCHCTEHTHOCTI ~ TepeKjaaiB y  BEIMKHX  Opra”izamisx i
MepeKaalbKuX areHIiax. BiH Hamae IHCTPYMEHTH I MPOEKTHOTO
MEHEIDKMEHTY, SIK1 CIIPOITYIOTh KOOPAMHAIIII0 pOOOTH BEJIMKOT KOMaHI!
MepeKIaaviB.

MateCat xmapuuii CAT-iHCTpyMEHT, SKUH J103BOJISiE TEpeKiagadyam
NpaLioBaTH OHJIAKH. BiH miaATpuMyeE CHiBIpalio B pealbHOMY Haci Ta
HaJae JOCTYM JI0 BEJIMKOI KIJIBKOCTI OHJIalH-peCcypCiB.

Mamnaauii nepexian (MT) — e TexHONOris, sika BUKOPHUCTOBYE
IITYYHUH I1HTEJNIEKT Ta MAIlMHHE HaBYaHHS JUIsl MEpPEeKJay TEKCTIB MIX
MOBaMU 0€3 MpSIMOro JIOJCBKOrO0 BTpydaHHs. PO3BUTOK 1i€i TEXHOJOTii
BIJIKPUB HOB1 MOXKJIMBOCTI JIJIsl IHIYCTPIi Mepekiaay, ajie TaKoX MPUHIC Psi
BUKJIMKIB (UB. puc. 1).
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Puc.1. Moscnusocmi ma ukauku, saxi npe0cmagniae MauuHHUlL nepekiao

MamuHHui niepekiaa 37aTeH oOpoOsSTH BENUKI OOCATH TEKCTy 3i
MIBUIKICTIO, HEJOCTYITHOIO JIFOJIMHI, 10 pOOUTH HOTO IHHUM 1HCTPYMEHTOM
JUIS. TEPMIHOBUX 3aBJaHb Ta KOJHM HEOOXITHUH MHUTTEBUM OPIEHTOBHUU
nepekiaaa. PI3HOMaHITHICTh MOB, SIKI MIATPUMYIOTECSA CY4YaCHUMHU CUCTEMaMU
MT, 3Ha4HO PO3LIKMPIOE TOPU3OHTH II00aTBHOI KOMYHIKAIli, BKIIOYAIOUU
MOXKJIMBICTh MpPAIIOBATH 3 MEHII MOIIMPEHHMMH MoBamu. OKpiM TOrO,
€KOHOMIYHA BUT0/ia MAIlIMHHOTO TIEPEKIIaly JJIsl JEIKUX BHUJIIB TEKCTIB MOXKE
OyTH BaroMMM YMHHUKOM, 30Kp€Ma KOJM BHCOKa TOYHICTb MEPEKIaTy HE €
MPIOPUTETOM.

VYTiM, 3a BciMa mepeBaraM, MAaIlMHHUNA TEpeKiaJ CTUKAETHCS 3
HU3KOI BHUKIHWKIB. SIKicTh mepeknany, 5Ky 3abesneuye MT, wacto
MOCTYIAETHCS HIOAHCOBAHOCTI Ta TOYHOCTI, $Ky MOXK€E 3a0e3lneunTu
JOCBIAYEHUIN MepeKIiagad, 0COOIUBO MpU poOOTI 3 TEKCTaMH, IO BUMAraroTh
TBOPYOTO MAXOAY UM CHEIiaTi30BaHUX 3HaHb. [[pobiieMa KOHTEKCTYyaIbHOTO
PO3YyMIHHS TAKOX 3aJIUIIAETHCS AKTYaTbHOI0, OCKITBKYA MAIIMHHUAN TTePEKIIa]
MOK€ HEJOCTaTHhO BPAaxOBYBAaTH KYJIbTYPHI Ta CUTYaTUBHI OCOOJIUBOCTI, IO
MPU3BOAUTEL 10 MOMUIKOBUX a00 HenopeuHux iHTeprperauiil. Kpim Toro,
MUTaHHA KOH(IIEHUIMHOCTI TpH BHUKOPUCTAaHHI OHJIaH-cepBiciB MT
BUMAarae yBarw, aJpk€ ICHY€ pHU3HK, II0 OCOOMCTI JaHl MOXYTb OyTH
30epekeHl Ha cepBepax TpPeTiX CTopiH. I, 3BICHO, Mailke KOXKEH TEKCT,
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NEpPEeKIaeHuil MalIMHOI0, NOTpedye I0AaTKOBOTO peAaryBaHHA s
JNOCSITHEHHSI TPUUHATHOTO PIBHS SIKOCTI, BKJIAJal0ud JOJATKOBUW Hac Ta
3yCWJLISL y TOCTpEAAryBaHHs.

Texnonorii 06po6ku npupoanoi Mo (NLP) cyTreBo BIuMBaroTh Ha
PO3BUTOK I1HCTPYMEHTIB [Jisi MepeKiazadiB, 3a0e3leuyloun MOTYKHY
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NIATPUMKY B aBTOMAaTH3allii Ta onTuMizaiii MoBHUX mpoiieciB. NLP cToiTh = g
Ha TePeXpecTi MTYYHOT'O 1HTEIEKTY, KOMIT FOTEPHUX HAYK Ta JIHTBICTHUKH, 1 §§
30CcepePKeHa Ha aHaji3l, pO3yMiHHI Ta TeHepalli JIOJChKOI MOBHU P
MalIMHaMU, JJO3BOJISIIOYN iM BUKOHYBATU TaKl 3aBJAHHS, SK YATAHHS TEKCTY, =4

pO3ITi3HaBaHHS MOBJICHHS, OI[IHKA €EMOIIIMHOTO 3a0apBIICHHS, a TAKOXK aHaI3
CEHTHMMEHTY 1 BHUTATYyBaHHS BaxkiauBoi iHQopmarii 3 TekcTiB. Lle crae
BXJIMBUM IIPU MAIIMHHOMY MEPEKIa/l TEKCTIB MK PI3HUMU MOBAMH, i€
QITOPUTMU TJIMOOKOIO0 HABYAHHS CHPUSIIOTH MOKPAIIEHHIO TOYHOCTI Ta
SKOCT1 TIEPEKJIIAIIB.

Interpamis NLP y cdepy nepeknagy Takoxk CHpHUSE€ CTBOPEHHIO
IHTepaKTUBHMX 4aT-00TIB Ta BIPTyaJbHUX IIOMIYHHUKIB, SKI 3JaTHi
CHUIKyBaTUCA Ha PI3HUX MOBaX Ta B pI3HOMAaHITHHX (opmaTax, BiJ
IUCHbMOBHUX TEKCTIB /10 yCHOro MoOBJeHHs. lle no3Bossie mepekianayam
BUKOPHCTOBYBATH TOJIOCOBI KOMaHAU ISl MEpeKIaay, a TaKOK OTPUMYBATH
AOCTyn 10 Oulbmioro cnekTpy iHdopMallli, MOKpallyloud po3yMiHHS
KOHTEKCTY Ta KyJIbTYPHUX HIOAHCIB, SIKI BaXXJIMBI IpH niepeknani. o Toro x,
NLP iHCTpyMeHTH [Uisi KOPEKUIi Ta peAaryBaHHS TEKCTY aBTOMATHU3YIOTh
NEePEeBIPKy MPaBOIUCY Ta 'paMaTUKH, MPOMOHYIOUM NEepeKiIajadyaM BaplaHTU
BUOOpPY CIIB Ta CTUJIICTUKH, 110 3HAYHO 3HUKYE Yac Ha MOCTpeJaryBaHHs Ta
MiJBUIIY€E SKICTh KIHIIEBOTO MPOAYKTY. SIK pe3yibTaT, 3acTocyBanHs NLP y
nepeKIafanbKii 1HAYCTpil HE JUIIE MiABUILY€E MPOIYKTUBHICTH TMEpeKia-
JadviB, ajie ¥ BIAKPUBAE IUISIX JO HOBHUX METO/IIB 1 MAXOIB y TpodeCiHHOMY
nepexiai, GpopMyroun Horo MaiiOyTHE.

CAT-incTpymenTn, mMamwHHNN mepekian ta NLP MaroTh 3HauHMIA
BIUIMB Ha (OpMyBaHHS Ta PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
nepekiaaadi. L{i TexHOJIOTI] PO3MIMPIOIOTE MOMXJIUBOCTI MPOQeECcioHaB Yy
nepexiIafanbkid 1HAyCTpii, BOAHOYAC CTABISYM NEpe] HUMHU HOBI BUKJIMKHU.
3okpema, CAT-1HCTpYMEHTH JOTOMAaralTh NepekiajadyaM yI0CKOHAIIOBATH
poOoul MpolLecu 3a paxyHOK aBTOMaTu3allii MOBTOPIOBAHMX 3aBllaHb Ta
3a0e3MeUYeHHs] KOHCUCTEHTHOCTI y Tepekiami. 3aBasku 0azaM JaHUX
TPaHCISALIWHUX MaM’sTel TMepekianadl MalTh MOXIIMBICTD IIBUALIC
BUKOHYBaTH poOOTY, OJHOYACHO MIABUIIYIOYH SIKICTh TeKCTy. lle nmae im
Olunbllle yacy sl pO3yMIHHS HIOAHCIB MOBHU Ta KYJbTYpPHHMX acCIEKTIB, IO
MOKpaIIy€e IXHI KOMYHIKaTUBHI HABUYKH.

MamuHHui  nepekiiaj MPOMOHYE MOXKIIMBICTH O3HAHOMIICHHS 3
BeJMKUMH oOcsramu 1HGoOpMaIlii Ha pi3HUX MOBaX, IO PO3IIUPIOE MOBHUMN
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TOPU30HT TMEpeKyajadya Ta CHOpUSE€ PO3YMIHHIO PI3HUX JIHTBICTUYHUX
CTPYKTYp 1 Bupa3iB. Bukiuku, nos’s3aHi 3 MallMHHUM [EPEKIATIOM, a CaMe
HEOOXIJHICTh  MOCTpeJaryBaHHs Ta  BIACYTHICTb  KOHTEKCTYaJIbHOT'O
PO3YMIiHHS, 3MYIIYIOTh NIEpPEKIIaadiB OUTII MTMOOKO 3aHYPIOBATHUCS B MOBY
Ta TIpaIlOBaTU HaJl BJIOCKOHAJICHHSM CBOiX HaBW4YOK. Texnojorii NLP
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g_r =- MIATPUMYIOTh PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, HAJal0uu 1HCTPY-
"g"ﬁ MEHTH JUJISl aHaJli3y MOYYTTiB, BUTATYBaHHS 1H(GOpMAIlii, aBBTOMAaTU30BAHOIO
(5=
£ BUTIPABIICHHS TIOMIJIOK Ta peJaryBaHHs TekcTy. llepexmanmaui, sKi
| ==

BUKOPUCTOBYIOTh NLP, BuaThcs mBuIIEe po3Mi3HABATH CEMAHTHUYHI Ta
KYJbTYpPHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHS, IO POOWTH iXHE CHIJIKYBaHHS OLIBII
HIOAHCOBAHHM 1 TOYHUM.

CoulanpHl Mepexi Ta MiIaTGOpPMH OHJIAWH-CHIIKYBaHHS BIAIIPalOTh
BCE OUIbII BaXJIWBY POJIb Y CYYaCHOMY CBITI, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI
PO3BUTKY TMpodeCcifHNX HaBUYOK TepekiamadiB. L1 iIHCTpyMEHTH HE TUTbKH
J03BOJISIIOTh  3/A1MCHIOBATH IIBUAKE Ta €(QEKTUBHE CHUIKyBaHHS, aje u
CIIyaTh T1aTgopMamMu Jisl HaBYaHHS Ta PO3BUTKY (JIMB. pHC. 2).
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Puc.2. Ponv coyianvrux mepesc ma oHAQH nAamgopm y popmyseanni ma
DPO3BUMK) KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHmMHOCMI NepeKkialayie
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ComianbHi Mepexi Ta OHJAMH MIaTOpPMHU IS CIUIKYBaHHS 3HAYHO
PO3IIKPIOIOTh MOKJIMBOCTI MEPEKIIafadiB JUIsl BAOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBHX
HAaBUYOK 1 MOTIHOJICHHS KyJIbTYPHOTO PO3YMiHHS. AKTUBHE BHUKOPUCTAHHS
[IUX PECYpCiB Ja€ MmepekiagadaM yHIKaIbHY MOKJIMBICTh 3aHYPUTHUCS B KUBE
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MOBHE CEpeOBHILE, MIATPUMYBATH MpoQeciiiHi 3B’S3KM 3 KOJeramu Ta
KJIIEHTAMU, a TaKOK OTPUMYBATH ONEPATUBHHUI JOCTYI JI0 CBITOBUX HOBHH 1
TpeHaiB. B3aeMopis 3 HOCISIMM MOBHU JIONIOMAara€ OCBDKHUTH 3HaHHS
Cy4aCHOTO »aproHy Ta 1AIOMAaTHKH, SIKI Ba)XXKO 3HAUTH B CTaHIApPTHHUX
HAaBUAJIbHUX MaTepiajgax, a BIIKPUTICTb TJ00AJLHOMY CIIBTOBapUCTBY
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CHOpHsi€ KyIbTyPHOMY 3aHYPCHHIO Ta pogmnpeljmo IIEPCIEKTUB. L[? Hi: 83 2.
TUIbKHU TTOKpAIllye TepeKiaganbKi 310HOCTI, aje i CTUMYIIOE npodeciitHuii ’g"ﬁ
PO3BUTOK Yepe3 OCBITHI peCypcH, MOCTYIHI Ha 1uX miatdopmax. Kpim Toro, 8
=

MOJKJIUBICTh OTpUMaHHS (PiA0EKy BiJl CHUTBHOTU € BAKJIUBUM 1HCTPYMEHTOM
CaMOOIIIHKH Ta CAaMOBJIOCKOHAJICHHS.

BnpoBamxenns TexHonoriil y cepy ocBiTu mepekiaiadiB 3ade3mneuye
HOBITHI MiIXOJM /10 HABYaHHS, SIKI 3HAYHO PO3UIUPIOIOTH TPAJUIIINHI pAMKH.
[HTEepakTUBHI METOAWKH HaBYaHHS, SKI BKIIOYAIOTh 3aCTOCYBaHHS
MYyJIbTUMEAIMHUX 1HCTPYMEHTIB, MPOrPAMHOTO 3a0€3MeueHHs Ta OHJIalH-
m1aTgpopM, CTalOTh BCE OUIBII MOMYJSIpHUMH. Takl METoau 3any4aroTh
CTYJICHTIB B aKTUBHHI MPOIIEC HABYAHHS, JI¢ BOHU MOXKYTh B peajIbHOMY Yaci
CIIJIKYBaTUCS, BUKOHYBaTH 3aBJaHHS, OOMIHIOBAaTUCS 3HAHHSIMU Ta
OTPUMYBATH MUTTEBUN 3BOPOTHUH 3B’ A30K.

[aTerpamiss BipryansHoi peanbHOCTi (VR) BiakpuBae 1mie OiibImi
MO>JIMBOCTI, 3aHYPIOIOYM CTYJICHTIB Y BIpTyaJbHE CEPEIIOBHUIIE, SIKE IMITYE
peaybHi CIieHapii Ta CUTyarlii, 3 SKUMU BOHU MOXYTb 3yCTPIYaTUCS B CBOIM
npodeciitHiii mismbHOCTI. 1le Moke OyTH 0COOIMBO KOPUCHUM JISI PO3BUTKY
HAaBUYOK YCHOTO TMepeKiany, 1€ IMiTallis pealbHUX IMepPeroBopiB ado
KoH(epeHI1iii JormomMarae B pO3BUTKY BIIEBHEHOCTI Ta MPOQECIHHNX HaBHUOK
y 0€e3MeYHOMY Ta KOHTPOJbOBAHOMY CEpPEIOBHIII. ITpOBI €IEMEHTH, Taki SIK
reiimigikanis, 1€ HaBYaJIbHUI MPOIIEC BKIIIOYAE €JIEMEHTHU IPH, TaKl AK Oanu,
piBH1, BUKJIUKH, HArOPOJH, CIPHUS€E MiABUIICHHIO MOTHUBAIlIl Ta 3aJy4€HOCTI
ctynenTiB. lle no3Boisie CTBOpUTH OIbII JAMHAMIYHE Ta 3aXOIUIIOI0YE
HaBYaJbHE CEpPeOBUIIE, B SIKOMY MaillOyTHI nepekiazadyl MOTHUBOBaHI
J0CSITaTH BHCOKHX PE3yJIbTaTiB Ta aKTHBHO OpaTH yd4acTh Y HaBUYaJbHOMY
mporieci. |HHOBaIIMHI  TEXHOJOTIYHI  1HCTpyMeHTH, 30Kkpema CAT-
IHCTpYMEHTH, MporpaMHe 3a0e3rMeueHHs I pO3Mi3HaBaHHS MOBU Ta 1HIII
udposi mwiargopmu, 3a6€3MeUy0Th CTYICHTaM-TIEpeKIagadyaM MOKJIMBOCTI
JUTSL BIJMIPAITIOBAHHS Ta YAOCKOHAJIEHHS peajbHUX POOOUYMX 3aBAaHb IIE J0
BCTyIy y TipoeciitHe cepenoBuIIle.

Komb6iHaris mmux TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI IEpeKanadiB HE TUIbKU
30arauye JIOCBIJ HAaBYaHHs, aje W MIATOTOBIISIE CTYJIEHTIB JO POOOTH B
Cy4acHOMY TMEpEeKJIaIallbKOMy CEPEJOBUIII, JI€ TEXHOJIOTIYHI HAaBUYKHU
CTalOTh HACTUIBKH K BaXXJIMBUMH, SIK 1 TIHTBICTUYHI. CTyAeHTU-TIEpEKIIaiayl,
Kl TPALIOIOTh 3 TAKUMU 1HHOBAaUIMHMMM [pOrpaMaMy, TOTOBI [0
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edekTruBHOT poOOTH B M(POBOMY CBITi, J€ TOCTIHI 3MIHM Ta aganTaIlis 10
HOBHUX IHCTPYMEHTIB € HOPMOIO.

TexHosorYHUN PO3BUTOK TNIHMOOKO TpaHchopMyBaB chepy nepekiiany,
BHOCSYM BaXJIMBI 3MIHM HE TUIBKM Yy TEXHIYHI, aje W y €TU4YHl acleKTH
npodecii. ABromaTu3zalisi, sIK €I€MEHT LbOr0 PO3BUTKY, CTaBUTh MUTAHHS
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?_:.rg Npo €TUYHI 00OB’S3KM TepeKIaaadiB, 30KpemMa MO0 SKOCTI MepeKiaay Ta

‘g“ﬁ noBaru 10 KoHpigeHmiiHocTi 1HpopMmaiii. 3 ogHOro OOKYy, aBTOMAaTH3allis
= MO>K€ MiJIBUIIUATH €()EKTUBHICTD 1 IPOYKTUBHICTh MEPEKIIaaabKoi poOoTH,
| ==

ajle 3 1IHIIOTO —IIPU3BECTH JO 3HEOCOOJIEHHS TMpOILECYy Ta 3HUKECHHS
BIIMOBIJABHOCTI TeEpeKIagada 3a KIiHIEBUM NpoAykT. lle craBuTh 1mix
CYMHIB €TUYHICTb BUKOPHUCTAaHHS MAIMHHOTO Mepekaay 0e3 HalledHOro
penaryBaHHs 1 TEpPEBIPKU JIOAWHOIO, OCOOJIMBO y BHIIagKax, KOJH 1€
BIUIMBA€ HA JKUTTA Ta A00poOyT smoxaei. IlutanHs KoH]imeHLiHOCTI Ta
JOTPUMAaHHS aBTOPCHKUX IpaB TaKOX HAOYyBalOTh BEJIMKOTO 3HAYCHHS Yy
KOHTEKCTI BUKOPHUCTaHHs TexHousiorid. Ilepeknamadui 4dacto mpaifomTh 3
OCOOMCTUMHU J@HUMH TPETIX Oci0, 1 TOMY MOBMHHI TrapaHTyBaTH, IO
IHCTpYMEHTH Ta MPOTrpaMH, SIKi BOHM BUKOPHCTOBYIOTH, HAJICKHUM UYHHOM
3aXMINaTh KOHQIACHIIHHY i1H(popmariito. lle o3nadae He Tiapku BHOIp
0e3MeyHnX TEXHOJIOTIH, alie i rapaHTyBaHHs TOTO (PaKTy, 1[0 BUKOPUCTAHHS
MaTepiajiB BiJIOBI/Ia€ 3aKOHOAABCTBY MPO aBTOPCHKI ITpaBa Ta MPUBATHICTb.

[lornsim wa MailOyTHE TEXHOJOTIA Uil TEpeKiIaay BiAKPUBAE
MEPCHEKTUBH 3HAYHUX 3MIH y LIHA ramys3i. AHamITUKH Ta (axiBLi yBa)XHO
CTEXaTh 3a OCTAaHHIMH TEHJCHINSAMHU Ta 1HHOBAIISAMHU, a0U Mepen0adynuTH, K
111 3MiHU BIUIMHYTh Ha Mpodecito nepekiagadya. 30Kkpema, mMporHo3y€eThes, 10
mtyyHuit iHTenekT (III) crane mie OUIBII 1HTErPOBAaHUM y TEPEKIaAallbKi
npouecu. Bxxke cborogni LT BUKOPUCTOBYETHCS 1711 CTBOPEHHSI MAILIMHHOTO
nepexsamy, ajie B MaiOyTHhOMY MOTO pOJIb Ma€ CTaTH Ie BaXKJIMBIiIIOw. Bin
3MOXe€ OLIbII TOYHO MOJEIIOBATH KOHTEKCTyaJlbHE PpO3yMIHHS MOBH,
MOKpPAILyBaTH PO3YMIHHS HIOAHCIB 1 KyJIbTYPHUX BIIMIHHOCTEH, 10 3pOOUTH
MalIMHHUK nepekyan me Ourpm HamidHuM. LI Takox poOute OaraTto
PYTMHHHMX 3aBJlaHb aBTOMATHM30BAHMMH, IO 3BUIbHSE TMEpEKIafadiB Bij
MEXaHIYHOi POOOTH, TO3BOJISIIOUM M 30CEPEIUTHUCHh Ha OUIBIN CKJIQAHUX 1
TBOpUYUX acleKkTax mepekiaay. lIpoTe, me TakoX MPU3BOAUTH IO 3MIH Y
camiit mpodecii, 3MyCHBIIIY NIEPEKIaAadiB aJaNTyBATUCS 10 CyUYaCHUX peatii
1 HaBiThb OCBOIOBAaTM HOBI HAaBWUYKH, HANpWKJIAd, peaaryBaHHsS 1
YAOCKOHAJIEHHSI MAIIMHHOTO TIepeKIIaay.

BucHoBkn. CydacHi TEXHOJOTIi, BKJIIOYAIOUU MAIIUHHUM TEepeKIIa,
TEXHOJOT1 00pOOKH MPHUPOAHOT MOBH, IHTEPAKTUBHI MIATGOPMHU HaBUAHHSA,
a TaKOX BIPTYyaJIbHY PEaJIbHICTb, CTBOPHIIA 663HpeHG,Z[GHTHi MO>KJIUBOCTI JIJISt
PO3BHTKY HOBHX dopm KOMyHlKaHII Ta 1HTepaKu11 Ili iHCTpyMEHTH HE
TITBKA TIABUIIMIA TIBUAKICTh Ta 3HUZWIM BapTICTh MEpPEKiIamy, ajie u
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3a0e3Mevmii MOXKIIMBOCTI AJIsl TOTIMOICHOT0 3aHYPEHHSI B MOBHI HIOAHCH Ta
KYJbTYpPHI OCOOJIMBOCTI, 110 € HEOOXITHUM JJIsl JOCSATHEHHS BHUCOKOI SIKOCTI
KOMYHiKaiii B mnepeknami. OgHak, pa3oM 13 MOXJIHUBOCTSIMHU TMPUXOIATH 1
BUKJIMKH, 30KpeMa 5Kl TOB’s3aHI 3 €THKOK mpodecii Ta HEO0OXIiIHICTIO
3a0e3nedeHHs] KOH(1IEHIIHHOCTI.

Jlnst  epeKTMBHOTO BUKOPUCTaHHS TEXHOJOTIH y MalOyTHhOMY
nepeKsagadyamM Ciiiji He TUTBKH OBOJIOAIBATH CYYaCHUMHU 1HCTPYMEHTaMH, alie
W pO3BUBATH KPUTUYHE MUCJICHHS Ta €TUYHI HOPMH, SKI JI03BOJISATH
OIIIHIOBATH BILJIMB TEXHOJIOTIH HA SKICTh iIXHBOI pOOOTH Ta JOTPUMYBATHCH
npuHUUMIB  KoHpigeHHOCTI. BomHouac, cdepa mnepekiaay MOBUHHA
MOCTIHHO OHOBJIIOBATH HaBYaJbHI MpOrpamMu, 00 MiAroTyBaTH IepeKIia-
Ja4iB 70 BHUKJIHUKIB Ta MOXJIUBOCTEH, SIKI MIPOTOHYIOTh HOBITHI TE€XHOJIOTII.
[TomanbIii 1OCHIKEHHS MAIOTh 30CEPEAUTHUCS Ha BUBYCHHI JJOBIOCTPOKOBHUX
e(eKTIB TEXHOJIOTIYHMX I1HHOBAI[li Ha NEpeKIaJalbKy MpPaKkTUKy Ta Ha
po3poOul crpaTteriii [uisi 3a0€3MEeYeHHs] CTaJloro PO3BUTKY MPOQeciiHuX
HaBUYOK Y 11} MIBUIKO3MIHHIHN Tamys3i.
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